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MESSAGES D’AIDE
Les messages apparaissent sur l’écran numéraire de l’écran 
de contrôle et/ou l’écran de PC.Lorsqu’un message apparaît, 
résolvez le problème en suivant les instructions du message. 
Le message disparaît une fois que le problème a été résolu.

Le câble USB est déconnecté.
	Branchez votre ordinateur à la machine à coudre FUTURA 

à l’aide du câble USB.

Le fil de l’aiguille est cassé ou l’enfilage est incorrect.
 Refaire l’enfilage.

Le pied presseur est levé.
 Baisser le pied presseur en abaissant le releveur.

La tige à boutonnière n’est pas levée ou baissée.
 Baisser la tige pour réaliser une boutonnière.
 Lever la tige pour coudre.

La machine est bloquée parcequ’il y a du fil autour du boitier à 
canettes qui empêche la rotation.
	Eteindre la machine et éliminer le problème qui cause 

l’arrêt de la machine.

L’axe de bobinoir est en fonction de bobinage pendant la couture.
 Pousser l’axe du bobinoir vers la gauche.

Le petit cadre à broder est installé alors que c’est un motif 
pour le grand cadre qui est transmis.
 Eteindre la machine et mettre le grand cadre.

HELPFUL MESSAGES
Messages are displayed on number display of control 
panel and/or PC screen. When a message is displayed, fix 
the problem following the instruction in the message. The 
message will disappear, once the problem has been fixed.

USB cable is not connected.
 Connect your PC to the sewing machine with USB cable.

Needle thread breakage or incorrectly threaded condition is 
detected.
 Check threading.

Presser foot is not lowered.
 Lower presser foot by lowering presser foot lifter.

Buttonhole lever is not lowered or raised.
 Lower buttonhole lever when sewing buttonholes.
 Raise buttonhole lever when sewing stitch patterns.

Machine is locked up due to thread entangled with bobbin 
case or rotation interrupted forcibly.
	Turn off power switch and eliminate the problem that 

caused the machine to stop.

Bobbin winder is moved to right (operating position) during 
sewing.
 Check bobbin winder and move it to left.

Small hoop is attached when design for large hoop is transmitted.
 Turn off power switch and attach large hoop.
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Pedal fişinin kablo soketine yabancı maddeler girmiş.
 Yabancı maddeyi çıkarın.

Çift iğne kabiliyeti olmayan desenler seçildiği halde, çift iğne 
modu düğmesine basılmış.
 Düğmeye tekrar basın.

Küçük kasnak bağlanmış nakış cihazı takılmış.
 �Nakış cihazını ve küçük kasnağı sökün ve nakış cihazını 

yeniden takın veya küçük kasnağı sökün ve açma/kapatma 
düğmesini kapatıp yeniden açın. 

Nakış dikişine başlandığında iğne indirilmiş.
 Volanı kendinize doğru çevirerek iğneyi kaldırın.

Dikiş desenleri dikerken pedal fişi takılıp çıkarılmış.
 Dikiş sırasında fişe dokunmayın.

Nakış dikişi tamamlandı.

Kabloyu ve açma/kapatma düğmesini kontrol edin.
 USB kablosunun bağlandığını ve açma/kapatma 
düğmesinin açıldığını kontrol edin.

Masura sarıcı çalışıyor.

Numara göstergesinde
On number display

Sur l’écran numéraire

Bilgisayar ekranında
On PC screen

Sur l’écran de PC
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Des particules étrangères sont insérées dans la prise du 
cordon du rhéostat.
 Retirer les particules étrangères.

La touché aiguille double est active alors que le point choisi 
ne peut être réalisé avec une aiguille double.
 Appuyer sur le bouton encore une fois.

Le kit brodeur est installé avec le petit cadre à broder.
	Retirer le Kit brodeur et le petit cadre et réinstaller le kit brodeur 

ou retirer le petit cadre et éteindre et rallumer la machine.

L’aiguille est levée en début de broderie.
	Baisser l’aiguille en tournant le Volant vers vous.

Le rhéostat est branché et débranché pendant la couture.
	Ne pas toucher à la prise pendant la couture.

La broderie est terminée.

Vérifiez le câble et l’interrupteur d’alimentation.
	Vérifiez si le câble USB est bien branché et si l’interrupteur 

d’alimentation est bien allumé.

Le bobineur est en train de fonctionner.

Foreign particle is inserted into cord socket for foot control plug.
 Remove foreign particle.

Twin needle mode switch is pushed, while patterns without 
twin needle capability are selected.
 Push the switch again.

Embroidery unit is installed with small hoop attached.
	Remove embroidery unit and small hoop and then re-

attach embroidery unit or remove small hoop and turn off 
and on power switch.

Needle is lowered when starting embroidery sewing.
	Raise needle by rotating hand wheel toward you.

Foot control plug is pushed in and pulled out while sewing 
patterns.
	Don’t touch the plug while sewing.

Embroidery sewing is completed.

Check cable and power switch.
	Check that USB cable is connected and power switch is 

turned on.

Bobbin winder is in operation.
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KULLANIM KILAVUZU
INSTRUCTION MANUAL

MANUEL D’INSTRUCTION

CE-250/CE-350



1.	 Bu dikiş makinesi, asla fişi prize takılı olarak bırakılmamalıdır. Makineyi kullandıktan hemen sonra ve temizlemeden önce 
mutlaka fişi prizden çekin.

UYARI- Yanma, yangın, elektrik çarpması veya yaralanma riskini azaltmak için: 
  1.	Makinenin bir oyuncak olarak kullanılmasına izin vermeyin. Bu makine çocuklar tarafından veya onların yakınında 

kullanıldığında aşırı dikkat edilmelidir.
  2.	Bu makine, sadece bu kullanım kılavuzunda belirtilen amaçlar için kullanılmalıdır. Sadece üretici tarafından tavsiye edilen ve 

bu kullanım kılavuzunda belirtilen yardımcı donanımları kullanın.
  3.	Kablo veya fiş hasarlı ise, makine düzgün çalışmıyorsa, düşürülmüş veya hasar görmüşse ya da suyun içine düşmüşse asla 

bu makineyi çalıştırmayın. Kontrol, onarım, elektrik veya mekanik ayarlama için makineyi en yakın yetkili servise götürün.
  4.	Makineyi asla havalandırma delikleri kapalıyken çalıştırmayın. Toz, tüy ve bol elbiseleri makinenin havalandırma deliklerinden 

ve ayak pedalından uzak tutun.
  5.	Deliklere herhangi bir şey sokmayın.
  6.	Makineyi evin dışında kullanmayın.
  7.	Aeorosol (sprey) ürünlerin kullanıldığı veya oksijenin bulunduğu yerlerde makineyi çalıştırmayın.
  8.	Kapatmak için, düğmeyi kapatın (“0”) ve ardından fişi prizden çekin.
  9.	Fişi prizden çekerken kablodan tutmayın. Fişi çekmek için, kablodan değil, fişten tutun.
10. Parmaklarınızı hareketli parçalardan uzak tutun. Dikiş makinesinin iğnesi çevresinde çalışırken aşırı dikkat gereklidir.
11.	İğnenin kırılmasına neden olacağından asla hasarlı bir iğne plakasını kullanmayın.
12.	Bükülmüş iğneleri kullanmayın.
13.	Dikiş yaparken kumaşı itmeyin veya çekmeyin. Aksi takdirde, iğne kırılabilir.
14.	İğne bölgesinde iğneye iplik takma, iğneyi değiştirme, masuraya iplik sarma veya baskı ayağını değiştirme gibi işlemleri 

yapmadan önce makineyi kapatın (“0” konumu).
15.	Kapakları çıkartırken, yağlama yaparken veya kullanım kılavuzunda belirtilen herhangi bir ayarlama işlemini yaparken daima 

fişi prizden çekin.

Ürünün enerji tüketimi açısından verimli kullanımına ilişkin bilgiler ; 
•	 Sürekli ve yoğun kullanımlarda makinenizi belli aralıklarla dinlendiriniz. 
•	 Makinenizi ısı kaynaklarından (direk güneş ışığı, soba, radyatör, kalorifer peteği vb ) koruyunuz.
•	 Makinenizi çalıştırdığınız yerdeki elektrik voltajını sık sık kontrol ediniz ve makinenizi şebekeden kaynaklanabilecek elektrik 

dalgalanmalarından koruyunuz. Eğer bulunduğunuz bölgede şebeke elektriğinde voltaj düşmesi yada yükselmesi gibi 
problemler yaşıyorsanız. Makinenizin bulunduğu yere regülatör taktırmanız makinenizi verimli kullanabilmenize yardımcı 
olacaktır. 

•	 Makinenizin bakım ve temizlik işlemlerini mutlaka zamanında yapınız.
•	 Makinenizi mutlaka kullanma klavuzunda tarif edilen şekilde çalıştırınız.

DİKKAT-

AYAK PEDALI
Bu makine ile Yamamoto Elektrikli Model YC-485EC ayak pedalını kullanın.

Bir elektrikli cihazı kullanırken, aşağıdakiler de dahil, temel güvenlik önlemlerine mutlaka uyulmalıdır:

TEHLİKE- Elektrik çarpması riskini azaltmak için:

Bu cihaz, elektromanyetik uyumluluk ile ilgili EEC Direktifi 2004/108/EC’ye uygundur.

Hareketli parçalar- Yaralanma tehlikesini azaltmak için, bakım yapmadan önce makineyi kapatın. Makineyi 
çalıştırmadan önce kapağı kapatın.

ÖNEMLİ GÜVENLİK TALİMATLARI

SINGER, Singer Company Ltd. veya iştiraklerinin tescilli markasıdır. 
© 2008 Singer Company Ltd. veya iştirakleri. Tüm hakları saklıdır.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN
Bu dikiş makinesi, evde kullanım için tasarlanmıştır.

Bu ürünün elektronik parçalarının geri dönüşümü (recycling) hakkında bulunduğunuz ülkenin bu konuda geçerli 
kanun hükümlerine mutlaka dikkat etmelisiniz. Bu konuda kararsız iseniz bayiinizle irtibat kurunuz.
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